La] transformación del pensamiento, en ocho estancias
(Blo-sbyong tsig-brgyad-ma)
 

Escrito del gran amigo espiritual de la tradición Ka.dam, Langri T'ang-pa Dorje Sengué, discípulo de Gueshé Potowá, quien a su vez fue un hijo espiritual directo del laico Dromtönpa, el discípulo tibetano más cercano a Atisha.
 


Uno

Al haberme determinado a cumplir
el más alto bienestar para todos los seres,
que excede a la gema que concede los anhelos,
constantemente, los tendré por queridos.
 

Dos

Cuando acompañe a alguno,
me veré a mí mismo como el más bajo
de todos; y en las profundidades de mi corazón
debo tener, queridamente, a los otros por supremos.
 

Tres
Examinando mi continuo [mental] a través de
todas [las] acciones, tan pronto como una emocional
aflicción surja, que ponga en peligro a mí mismo
y a los demás, por el enfrentarla la apartaré, estrictamente.
 

Cuatro
Cuando vea a un ser de maligna naturaleza,
que está forzado por equívocos y sufrimientos violentos,
lo tendré por querido, a este tan difícil de encontrar,
como si descubriese un tesoro precioso.
 

Cinco
Cuando los demás, por codicia,
me traten malamente, con abuso, insultos y demás,
aceptaré sus malas palabras
y ofrendaré al otro la victoria.
 

Seis
Cuando alguien a quien haya asistido
y en quien haya puesto grande esperanza,
me inflija [un] daño extremadamente malo,
le veré como mi supremo amigo espiritual.
 

Siete
En breve: ofrendaré beneficio y bienaventuranza a todas las madres,
en esta presente (vida) y en el (futuro) continuo;
y, secretamente, tomaré sobre mí mismo
todos los daños y sufrimientos de mis madres.
Ocho
También, por no haber ensuciado a todas estas con la mancha
de preconcepciones por los ocho sentimientos (mundanos);
y por el percibir todos los fenómenos como ilusorios,
libre de apego, seré relaxado de la servidumbre.
 

 

 

*
 

 


Notas (de los traductores del tibetano):

1. La «gema que concede los deseos» es una joya mitológica de la que se dice que, cuando se obtiene trae a su poseedor todo lo que pueda desear en el mundo.
2. Los «ocho sentimientos mundanos» son: preocuparse por la ganancia y la pérdida, la fama y la desgracia, el elogio y la reprobación, el placer y el dolor.
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